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Sepher Ezra 
 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (33th sidrah) – Ezra 1- 6 
 

DEDI-XAC  ZELKL  QXT  JLN  YXEKL  ZG@  ZPYAE Ezra1:1 

  QXT-JLN  YXK  GEX-Z@  DEDI  XIRD  DINXI  ITN 
:XN@L  AZKNA-MBE  EZEKLN-LKA  LEW-XARIE 

†́E†́‹-šµƒ¸C œŸ�̧�¹� “µš´P ¢¶�¶÷ �¶šŸ�̧� œµ‰µ‚ œµ’̧�¹ƒE ‚ 

 “µš´P-¢¶�¶÷ �¶š¾J µ‰Eš-œ¶‚ †́E†́‹ š‹¹”·† †́‹¸÷̧š¹‹ ‹¹P¹÷ 
:š¾÷‚·� ƒ´U̧�¹÷̧A-�µ„¸‡ ŸœE�̧�µ÷-�́�̧A �Ÿ™-š¶ƒ¼”µIµ‡ 

1. ubish’nath ‘achath l’Koresh melek Paras lik’loth d’bar-Yahúwah  
mipi Yir’m’Yah he`ir Yahúwah ‘eth-ruach Koresh melek-Paras  
waya`aber-qol b’kal-mal’kutho w’gam-b’mik’tab le’mor. 
 

Ezra1:1 And in the first year of Koresh king of Paras, in order to fulfill the word of JWJY  

by the mouth of YiremYah, JWJY stirred up the spirit of Koresh king of Paras,  

so that he sent a proclamation throughout all his kingdom,  

and also put it in writing, saying: 
 

‹1:1› Καὶ ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν τοῦ τελεσθῆναι  
λόγον κυρίου ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου ἐξήγειρεν κύριος  
τὸ πνεῦµα Κύρου βασιλέως Περσῶν, καὶ παρήγγειλεν φωνὴν  
ἐν πάσῃ βασιλείᾳ αὐτοῦ καί γε ἐν γραπτῷ λέγων  
1 Kai en tŸ pr�tŸ etei Kyrou tou basile�s Pers�n tou telesth�nai logon kyriou  

 And in the year first of Cyrus king of the Persians, to initiate the word of YHWH  

apo stomatos Ieremiou ex�geiren kyrios to pneuma Kyrou basile�s  

 by the mouth of Jeremiah, YHWH awakened the spirit of Cyrus king  

Pers�n, kai par�ggeilen ph�n�n en pasÿ basileia� autou  

of the Persians.  And he exhorted by a report in all his kingdom, 

kai ge en graptŸ leg�n  

 and indeed in writing, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IL  OZP  UX@D  ZEKLNN  LK  QXT  JLN  YXK  XN@  DK 2 

  MLYEXIA  ZIA  EL-ZEPAL  ILR  CWT-@EDE  MINYD  IDL@ 
:DCEDIA  XY@ 

†́E†́‹ ‹¹� ‘µœ´’ —¶š´‚́† œŸ�̧�̧÷µ÷ �¾J “µš´P ¢¶�¶÷ �¶š¾J šµ÷́‚ †¾J ƒ 

�¹µ�´�Eš‹¹A œ¹‹µƒ Ÿ�-œŸ’̧ƒ¹� ‹µ�´” …µ™´–-‚E†̧‡ �¹‹´÷́Vµ† ‹·†¾�½‚ 
:†́…E†́‹¹A š¶�¼‚ 

2. koh ‘amar Koresh melek Paras kol mam’l’koth ha’arets nathan li Yahúwah ‘Elohey  
hashamayim w’hu’-phaqad `alay lib’noth-lo bayith biY’rushalam ‘asher biYahudah. 
 

Ezra1:2 Thus says Koresh king of Paras, JWJY, the El of the heavens,  

has given me all the kingdoms of the earth and He has appointed me to build Him a house 

in Yerushalam, which is in Yahudah. 
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‹2› Οὕτως εἶπεν Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν Πάσας τὰς βασιλείας  
τῆς γῆς ἔδωκέν µοι κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αὐτὸς ἐπεσκέψατο  
ἐπ’ ἐµὲ τοῦ οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον ἐν Ιερουσαληµ τῇ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ.   
2 Hout�s eipen Kyros basileus Pers�n Pasas tas basileias t�s g�s ed�ken moi  

 Thus said Cyrus the king of the Persians, All the kingdoms of the earth gave to me  

kyrios ho theos tou ouranou, kai autos epeskepsato epí eme 

 YHWH the El of the heavens.  And he looked upon me 

tou oikodom�sai autŸ oikon en Ierousal�m tÿ en tÿ Ioudaia�.   

 to build to him a house in Jerusalem, the one in Judea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIL  LRIE  ENR  EIDL@  IDI  ENR-LKN  MKA-IN 3 

  @ED  L@XYI  IDL@  DEDI  ZIA-Z@  OAIE  DCEDIA  XY@ 
:MLYEXIA  XY@  MIDL@D 

�¹µ�´�Eš‹¹� �µ”µ‹¸‡ ŸL¹” ‡‹́†¾�½‚ ‹¹†¸‹ ŸLµ”-�́J¹÷ �¶�́ƒ-‹¹÷ „ 

‚E† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ ‘¶ƒ¹‹̧‡ †´…E†́‹¹A š¶�¼‚ 
:�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† 

3. mi-bakem mikal-`amo y’hi ‘Elohayu `imo w’ya`al liY’rushalam ‘asher biYahudah  
w’yiben ‘eth-beyth Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hu’ ha’Elohim ‘asher biY’rushalam. 
 

Ezra1:3 Who is there among you of all His people, may his El be with him!   

Let him go up to Yerushalam which is in Yahudah and build the house of JWJY the El of 

Yisra’El; He is the Elohim who is in Yerushalam. 
 

‹3› τίς ἐν ὑµῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ;  καὶ ἔσται ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἀναβήσεται εἰς Ιερουσαληµ τὴν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ,  
καὶ οἰκοδοµησάτω τὸν οἶκον θεοῦ Ισραηλ (αὐτὸς ὁ θεὸς ὁ ἐν Ιερουσαληµ).   
3 tis en hymin apo pantos tou laou autou?  kai estai ho theos autou metí autou,  

 Who is there among you of all his people, and shall be his El with him?  

kai anab�setai eis Ierousal�m t�n en tÿ Ioudaia�,  

 Then let him ascend unto Jerusalem in Judea!  

kai oikodom�sat� ton oikon theou Isra�l (autos ho theos ho en Ierousal�m).   

 And let him build the house of the El of Israel!  He is the Elohim in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY-XB  @ED  XY@  ZENWND-LKN  X@YPD-LKE 4 

  YEKXAE  ADFAE  SQKA  ENWN  IYP@  EDE@YPI 
:MLYEXIA  XY@  MIDL@D  ZIAL  DACPD-MR  DNDAAE 

�́�-š́„ ‚E† š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†-�́J¹÷ š´‚̧�¹Mµ†-�́�̧‡ … 

�E�̧š¹ƒE ƒ́†́ˆ¸ƒE •¶“¶�̧A Ÿ÷¾™̧÷ ‹·�̧’µ‚ E†E‚̧Wµ’̧‹ 
:�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ̧� †́ƒ´…̧Mµ†-�¹” †́÷·†̧ƒ¹ƒE 

4. w’kal-hanish’ar mikal-ham’qomoth ‘asher hu’ gar-sham y’nas’uhu ‘an’shey m’qomo 
b’keseph ub’zahab ubir’kush ubib’hemah `im-han’dabah l’beyth ha’Elohim  
‘asher biY’rushalam. 
 

Ezra1:4 And whoever remains in any place of which he may live there,  

let the men of his place help him with silver and with gold, with goods and with cattle,  
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together with a freewill offering for the house of the Elohim which is in Yerushalam. 
 

‹4› καὶ πᾶς ὁ καταλειπόµενος ἀπὸ πάντων τῶν τόπων, οὗ αὐτὸς παροικεῖ ἐκεῖ,  
καὶ λήµψονται αὐτὸν ἄνδρες τοῦ τόπου αὐτοῦ ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ καὶ ἀποσκευῇ  
καὶ κτήνεσιν µετὰ τοῦ ἑκουσίου εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαληµ.  -- 

4 kai pas ho kataleipomenos apo pant�n t�n top�n, hou autos paroikei ekei,  

 And every Jew being left from all the places of which he sojourned there,  

kai l�mpsontai auton andres tou topou autou en argyriŸ kai chrysiŸ  

 shall take up for him the men of his place silver and gold,  

kai aposkeuÿ kai kt�nesin meta tou hekousiou  

and with belongings, and cattle, with the voluntary offering 

eis oikon tou theou tou en Ierousal�m.  --   

 for the house of Elohim, the one in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIELDE  MIPDKDE  ONIPAE  DCEDIL  ZEA@D  IY@X  ENEWIE 5 

  DEDI  ZIA-Z@  ZEPAL  ZELRL  EGEX-Z@  MIDL@D  XIRD  LKL 
:MLYEXIA  XY@ 

�¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ ‘¹÷´‹̧’¹ƒE †́…E†́‹¹� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š E÷E™́Iµ‡ † 

†́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� œŸ�¼”µ� Ÿ‰Eš-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† š‹¹”·† �¾�̧� 
:�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ 

5. wayaqumu ra’shey ha’aboth liYahudah uBin’yamin w’hakohanim  
w’haL’wiim l’kol he`ir ha’Elohim ‘eth-rucho la`aloth lib’noth ‘eth-beyth Yahúwah  
‘asher biY’rushalam. 
 

Ezra1:5 Then the heads of the fathers of Yahudah and Benyamin and the priests  

and the Lewiim arose, and everyone whose spirit the Elohim had awakened to go up  

and to build the house of JWJY which is in Yerushalam. 
 

‹5› καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ Ιουδα καὶ Βενιαµιν  
καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται, πάντων ὧν ἐξήγειρεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦµα αὐτῶν τοῦ 
ἀναβῆναι οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν Ιερουσαληµ.   
5 kai anest�san archontes t�n patri�n tŸ Iouda kai Beniamin kai hoi hiereis  

 And rose up the rulers of the families of Judah, and Benjamin, and the priests,  

kai hoi Leuitai, pant�n h�n ex�geiren ho theos to pneuma aut�n  

 and the Levites – all which Elohim awakened their spirit  

tou anab�nai oikodom�sai ton oikon kyriou ton en Ierousal�m.   

 to ascend to build the house of YHWH, the one in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YEKXA  ADFA  SQK-ILKA  MDICIA  EWFG  MDIZAIAQ-LKE 6 

:ACPZD-LK-LR  CAL  ZEPCBNAE  DNDAAE   

�E�̧š´A ƒ́†´FµA •¶“¶�-‹·�̧�¹A �¶†‹·…‹¹ƒ E™̧F¹‰ �¶†‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“-�́�¸‡ ‡ 

“ :ƒ·Cµ’̧œ¹†-�́J-�µ” …µƒ¸� œŸ’́Ç„¹LµƒE †́÷·†¸AµƒE  
6. w’kal-s’bibotheyhem chiz’qu bideyhem bik’ley-keseph bazahab bar’kush  
ubab’hemah ubamig’danoth l’bad `al-kal-hith’nadeb. 
 

Ezra1:6 And all they that were about them strengthened their hands with articles of silver, 

with gold, with goods, with cattle and with valuables, aside from all that was given  
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as a freewill offering. 
 

‹6› καὶ πάντες οἱ κυκλόθεν ἐνίσχυσαν ἐν χερσὶν αὐτῶν ἐν σκεύεσιν ἀργυρίου,  
ἐν χρυσῷ, ἐν ἀποσκευῇ καὶ ἐν κτήνεσιν καὶ ἐν ξενίοις πάρεξ τῶν ἐν ἑκουσίοις.   
6 kai pantes hoi kyklothen enischysan en chersin aut�n en skeuesin argyriou,  

And all the ones round about strengthened their hands with items of silver, 

en chrysŸ, en aposkeuÿ kai en kt�nesin 

 with gold, and with belongings, and with cattle, 

kai en xeniois parex t�n en hekousiois.   

 and with gifts, besides the ones with voluntary offerings.  
_____________________________________________________________________________________________  

  DEDI-ZIA  ILK-Z@  @IVED  YXEK  JLNDE 7 

:EIDL@  ZIAA  MPZIE  MLYEXIN  XVPCKEAP  @IVED  XY@ 

†́E†́‹-œ‹·ƒ ‹·�¸J-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† �¶šŸJ ¢¶�¶Lµ†̧‡ ˆ 

:‡‹́†¾�½‚ œ‹·ƒ¸A �·’̧U¹Iµ‡ �¹µ�´�Eš‹¹÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ 
7. w’hamelek Koresh hotsi’ ‘eth-k’ley beyth-Yahúwah  
‘asher hotsi’ N’bukad’netssar miY’rushalam wayit’nem b’beyth ‘Elohayu. 
 

Ezra1:7 And King Koresh brought out the articles of the house of JWJY,  

which Nebukadnetssar had carried away from Yerushalam  

and put them in the house of his El; 
 

‹7› καὶ ὁ βασιλεὺς Κῦρος ἐξήνεγκεν τὰ σκεύη οἴκου κυρίου,  
ἃ ἔλαβεν Ναβουχοδονοσορ ἀπὸ Ιερουσαληµ καὶ ἔδωκεν αὐτὰ ἐν οἴκῳ θεοῦ αὐτοῦ, 
7 kai ho basileus Kyros ex�negken ta skeu� oikou kyriou,  

 And king Cyrus brought forth the items of the house of YHWH  

ha elaben Nabouchodonosor apo Ierousal�m  

which Nebuchadnezzar took from Jerusalem, 

kai ed�ken auta en oikŸ theou autou,  

 and had put them in the house of his deity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XAFBD  ZCXZN  CI-LR  QXT  JLN  YXEK  M@IVEIE 8 

:DCEDIL  @IYPD  XVAYYL  MXTQIE 

 š´A¸ ¹̂Bµ† œ́…̧š¸œ¹÷ …µ‹-�µ” “µš́P ¢¶�¶÷ �¶šŸJ �·‚‹¹˜ŸIµ‡ ‰ 

:†́…E†́‹¹� ‚‹¹ā́Mµ† šµQµA̧�·�̧� �·š¸P¸“¹Iµ‡ 
8. wayotsi’em Koresh melek Paras `al-yad Mith’r’dath hagiz’bar  
wayis’p’rem l’Shesh’batssar hanasi’ liYahudah. 
 

Ezra1:8 and Koresh, king of Paras, had them brought out by the hand of Mithredath  

the treasurer, and he counted them out to Sheshbatssar, the prince of Yahudah. 
 

‹8› καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν ἐπὶ χεῖρα Μιθραδάτου γασβαρηνου,  
καὶ ἠρίθµησεν αὐτὰ τῷ Σασαβασαρ ἄρχοντι τοῦ Ιουδα.   
8 kai ex�negken auta Kyros basileus Pers�n epi cheira Mithradatou  

 And brought them out Cyrus the king of the Persians by the hand of Mithredath  

gasbar�nou, kai �rithm�sen auta tŸ Sasabasar archonti tou Iouda.   

 the treasurer, and he counted them out to Sheshbazzar the ruler of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  SL@  SQK-ILHXB@  MIYLY  ADF  ILHXB@  MXTQN  DL@E 9 

:MIXYRE  DRYZ  MITLGN 

 •¶�́‚ •¶“¶�-‹·�¸Ş̌šµ„¼‚ �‹¹�¾�¸� ƒ´†́ˆ ‹·�¸Ş̌šµ„¼‚ �́š´P¸“¹÷ †¶K·‚̧‡ Š 

“ :�‹¹š¸ā¶”¸‡ †́”¸�¹U �‹¹–´�¼‰µ÷ 
9. w’eleh mis’param ‘agar’t’ley zahab sh’loshim ‘agar’t’ley-keseph ‘aleph  
machalaphim tish’`ah w’`es’rim. 
 

Ezra1:9 And this was their number: thirty gold dishes, a thousand silver dishes,  

twenty-nine knives; 
 

‹9› καὶ οὗτος ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν·  ψυκτῆρες χρυσοῖ τριάκοντα καὶ ψυκτῆρες  
ἀργυροῖ χίλιοι, παρηλλαγµένα ἐννέα καὶ εἴκοσι, κεφφουρη χρυσοῖ τριάκοντα, 
9 kai houtos ho arithmos aut�n;  psykt�res chrysoi triakonta  

 And this is their number – wine-coolers of gold – thirty,  

kai psykt�res argyroi chilioi, par�llagmena ennea kai eikosi,  

 and wine-coolers of silver – a thousand, knives for altering – nine and twenty, 

kephphour� chrysoi triakonta,  

 basins of gold – thirty,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  RAX@  MIPYN  SQK  IXETK  MIYLY  ADF  IXETK 10 

:SL@  MIXG@  MILK  DXYRE 

 œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ �‹¹’̧�¹÷ •¶“¶� ‹·šŸ–¸J �‹¹�¾�̧� ƒ´†´ˆ ‹·šŸ–¸J ‹ 

“ :•¶�´‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹�·J †́š´ā¼”µ‡ 
10. k’phorey zahab sh’loshim k’phorey keseph mish’nim ‘ar’ba` me’oth  
wa`asarah kelim ‘acherim ‘aleph. 
 

Ezra1:10 thirty gold bowls, four hundred and ten silver bowls of a second kind  

and a thousand other articles. 
 

‹10› καὶ ἀργυροῖ διπλοῖ τετρακόσιοι δέκα, καὶ σκεύη ἕτερα χίλια.   
10 kai argyroi diploi tetrakosioi deka,  

and items made of silver double – four hundred and ten, 

kai skeu� hetera chilia.  

 and items other – a thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  RAX@E  MITL@  ZYNG  SQKLE  ADFL  MILK-LK 11 

:MLYEXIL  LAAN  DLEBD  ZELRD  MR  XVAYY  DLRD  LKD 

œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚̧‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰ •¶“¶Jµ�̧‡ ƒ´†́Fµ� �‹¹�·J-�́J ‚‹ 

– :�¹´�´�Eš‹¹� �¶ƒ́A¹÷ †́�ŸBµ† œŸ�́”·† �¹” šµQµA¸�·� †´�½”¶† �¾Jµ† 
11. kal-kelim lazahab w’lakeseph chamesheth ‘alaphim w’ar’ba` me’oth hakol he`elah  
Shesh’batssar `im he`aloth hagolah miBabel liY’rushalam. 
 

Ezra1:11 All the articles of gold and of silver were five thousand and four hundred.   

Sheshbatssar brought them all up with the exiles who were brought up  

from Babel to Yerushalam. 
 

‹11› πάντα τὰ σκεύη τῷ χρυσῷ καὶ τῷ ἀργύρῳ πεντακισχίλια  
καὶ τετρακόσια, τὰ πάντα ἀναβαίνοντα µετὰ Σασαβασαρ ἀπὸ τῆς ἀποικίας  
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ἐκ Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ.   
11 panta ta skeu� tŸ chrysŸ kai tŸ argyrŸ pentakischilia kai tetrakosia,  

 All the items of gold and of silver – five thousand four hundred, even  

ta panta anabainonta meta Sasabasar apo t�s apoikias  

 all that went up with Sheshbazzar from the place of transportation,  

ek Babyl�nos eis Ierousal�m.   

 out of Babylon into Jerusalem. 
 


